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【초록】

한국어 문장에 존재하는 공백은 독자가 문장 혹은 단락을 이해하는 아주 중요한 시각적

단서로, 묵독뿐만 아니라 낭독에도 매우 중요한 역할을 한다. 이와 반대로 중국어 문장에는

단어 경계를 나타내는 공백이 존재하지 않는다. 본 연구는 단어 간 공백이 낭독 유창성과 정

확성에 어떠한 영향을 미치는지, 그 영향은 중국어 수준에 따라 다르게 나타나는지 고찰하였

다. 실험은 2(제시 방식: 공백 무삽입, 공백 삽입) X 3(중국어 수준: 초급·중급 학습자, 모국

어 화자) 이원혼합설계로 진행되었다. 참가자들에게 두 가지 제시 방식의 중국어 문장을 낭

독하도록 요청하고, Cool Edit Pro 프로그램을 사용해 그 소리를 녹음하였다. 실험 결과, (1)

단어 간 공백은 참가자들의 낭독 유창성에 아무런 영향을 미치지 않았다. (2) 단어 간 공백은

한국인 학습자들의 단어 경계 인식을 제고시켰다. (3) 글자와 단어 식별이 익숙하지 않은 초

급 학습자일수록 낭독 정확성에 대한 공백 효과가 뚜렷하게 나타나지 않았다.
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1. 들어가는 말

독해 과정에서, 문장 혹은 단락의 의미를 정확하게 이해하기 위해서는 우선 단어재인(word

recognition)이 성공적으로 이루어져야만 한다1). 단어재인이란, 문자열 속에서 단어를 시각적

으로 부호화(word encoding)하고 그 의미를 심상어휘집(mental lexicon)에서 추출하여 해당

단어를 음성으로 변환하는 일련의 과정이며, 글 읽기에서 가장 중요하면서도 기본이 되는 단

계라고 할 수 있다2).

한국어는 어절과 어절 사이에 공백이 존재하는데, 이러한 공백은 독자가 단어의 경계(word

boundary)를 결정하는 데 시각적인 정보를 제공하여 단어재인에 도움이 될 뿐만 아니라, 문

장의 의미를 정확하게 전달하는 데도 중요한 역할을 한다. 아래의 예문(1)과 (2)를 통해 우리

는 한국어에서 공백이 어디에 위치하는지에 따라 다른 의미를 나타낸다는 것을 알 수 있다.

(1) 나물 좀 다오. (나물을 나에게 달라)

(2) 나 물 좀 다오. (나에게 물을 달라)

위의 예문 (1)과 (2)는 동일한 음절로 구성되어 있다. 그러나 두 예문은 공백 하나의 차이

로 ‘(그쪽에 있는) 나물을 나에게 달라’와 ‘(내가 목이 마르니) 나에게 물을 달라’라는 의미로

각각 해석할 수 있다.

그러나 한국어와는 달리, 중국어는 단어의 경계를 나타내는 시각적인 요소가 상대적으로

결여되어 단어를 시각적으로 부호화하는데 어려움이 있다. 특히, 외국어로서 중국어를 학습하

는 제2언어 학습자들에게는 정방형의 한자들이 빼곡하게 나열된 문자열 속에서 스스로 단어

의 시작과 끝을 판단하고 해당 단어의 발음을 입 밖으로 소리내기까지의 일련의 과정이 결코

쉽지만은 않다.

때문에 본 연구에서는 실험을 통해 중국어 단어 사이에 인위적으로 삽입한 공백이 한국인

학습자들이 문장을 낭독할 때 어떠한 영향을 주는지 고찰하였고, 아울러 그러한 영향이 학습

자의 중국어 수준과 관계가 있는지 살펴보았다. 또한, 본 연구의 결과를 토대로 단어 경계에

대한 학습자들의 오류 상황을 분석하였으며, 효율적인 중국어 독해 교육을 위한 몇 가지 방

안을 제시하였다.

2. 이론적 배경

1) 독해 방식과 독해 모형

1) 李兴珊·刘萍萍·马国杰, 中文阅读中词切分的认知机理述评 , 心理科学进展, 第4期, 中国科学院心理研

究所, 2011, pp.459-470.
2) 김민정·이승복·정범석, 단어재인에 미치는 연상과 심상성의 영향 , 인지과학, 20(3), 한국인지과학
회, 2009, pp.243-274.
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(1) 독해 방식

독해 방식은 주로 입 밖으로 소리를 내지 않고 눈으로만 글을 읽는 묵독(silent reading)과

소리를 입 밖으로 배출하며 글을 읽는 낭독(oral reading)으로 나눌 수 있다. 많은 심리학자

들이 독해 방식이 글 읽기에 미치는 영향에 대해 비교 분석하였다. 구체적으로 묵독과 낭독

이 단어재인에 미치는 영향3), 묵독과 낭독이 담화 이해력에 미치는 영향4), 묵독과 낭독이 단

어 명명과 어휘 판단에 미치는 영향5) 등으로 분류할 수 있다.

중국어 교육과 관련하여, 陈默(2015)는 제2언어 학습자를 대상으로 낭독 연구를 진행하였

다. 연구자는 낭독에 영향을 미치는 주요 변인으로 유창성((fluency)과 정확성(accuracy)을 언

급했다. 유창성이란, 학습자가 모국어 화자의 속도로 목표어를 처리하는 능력을 말한다6). 학

습자가 목표어에 대한 지식을 어떻게 통제하느냐에 따라 유창성의 정도가 다르게 나타나며,

주로 발음시간, 발음속도, 묵음길이, 묵음횟수, 교정횟수 등을 통해 유창성을 평가할 수 있

다7). 정확성이란, 학습자가 목표어를 오류 없이 정확하게 산출하는 능력을 의미하며8), 이는

학습자의 중간언어가 목표어의 표준 형식과 얼마나 일치하는 가에 따라 달라진다. 중간언어

가 목표어의 표준 형식에 근접할수록 정확성은 높아지고, 표준 형식과 멀어질수록 정확성은

낮게 나타난다. 정확성을 판단하는 대표적인 측정치로는 성모오류횟수, 운모오류횟수, 성조오

류횟수 등이 있다9).

(2) 독해 모형

독해 과정 속에서 정보가 처리되는 방향에 따라 독해 모형을 크게 세 가지로 나눌 수 있

다. 우선, 정보 처리가 아래에서 위로 진행된다는 상향식 모형(bottom-up model)이 있다. Go

ugh(1972)는 상향식 모형에 근거하여 독해 과정을 4단계로 설명하였다. 1단계, 글자의 특징

관찰. 중국어를 예로 들자면 독자는 우선 한자의 부수, 획수, 획순 등을 관찰하기 시작한다. 2

단계, 글자와 단어의 식별. 중국어는 글자 자체가 단어가 되는 단음절(single-character word

3) Hopkins·Edwards, 1972; Swalm, 1972; McCallum et al., 2004, 이인선·이광오, 단어인지에 미치는
낭독의 효과 , 한국심리학회지: 인지및생물, 23(2), 한국심리학회, 2011, pp.271-285.에서 재인용.

4) 이조영·배소영, 1학년 아동의 문단글 듣기, 낭독, 묵독에 따른 담화 이해력 비교 , 언어치료연구, 2
8(2), 한국언어치료학회, 2019, pp.67-75.

5) 이인선·이광오, 단어인지에 미치는 낭독의 효과 , 위의 글, pp.271-285.
6) Lennon, P. “Investigating fluency in EFL: A quantavite approach”, Language Learning, Vol.40, 19
90, pp.387-417.

7) 陈默, 汉语作为第二语言的朗读流利度和准确度的实验研究 , 汉语应用语言学研究, 北京语言大学对外

汉语研究中心, 2015, pp.123-138.
8) Lennon, P. “Investigating fluency in EFL: A quantavite approach”, Language Learning, Vol.40, 19
90, pp.387-417.

9) 陈默, 汉语作为第二语言的朗读流利度和准确度的实验研究 , 汉语应用语言学研究, 北京语言大学对外

汉语研究中心, 2015, pp.123-138.
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s), 두 글자가 한 단어를 이루는 이음절(two-character words), 여러 글자가 한 단어를 구성

하는 다음절(multi-character words) 단어가 존재한다. 때문에 독자는 한 단어가 몇 개의 글

자로 구성되어 있는지 판단해야 한다. 3단계, 단어재인 수행. 독자는 많은 문자열 속에서 해

당 단어를 인식하고 그 단어의 의미를 정확하게 파악해야 한다. 이때, 단어 경계를 나타내는

정보가 있다면 더욱 수월하게 단어재인을 수행할 수 있다. 4단계, 구 혹은 문장의 의미 파악.

상향식 독해 모형은 독자가 주로 지면에서 얻어지는 시각적 정보를 토대로 문장의 의미를 파

악한다고 강조하고 있다.

두 번째로, Goodman(1982)에 따르면, 하향식 모형(top-down mode)은 정보 처리가 위에서

아래로 진행된다고 주장한다. 지면의 정보를 강조하는 상향식 모형과 달리, 하향식 모형은 머

릿속에 이미 내재되어 있는 지식이 독해를 수행하는 데 중요한 역할을 발휘한다고 강조한다.

독자는 지면에서 얻어지는 시각적 정보보다 본인의 경험이나 지식을 기반으로 지면의 글자와

단어를 예측하고 글의 내용을 이해한다는 것이다.

마지막으로 상호작용 모형(interactive model)은 상향식 모형과 하향식 모형이 서로 보완

작용한다고 주장한다. 즉, 지면에서 얻어지는 시각적 정보와 독자의 머릿속에 이미 내재되어

있는 정보가 서로 보완 작용하여 독해를 성공적으로 수행한다는 것이다.

2) 공백 효과

공백 효과란, 단어와 단어(혹은 어절과 어절) 사이에 공백을 삽입 했을 때, 그렇지 않은 문

장을 읽을 때보다 더욱 빠르고 정확하게 해당 단어를 처리하는 것을 의미한다10).

Bai, Yan, Liversedge, Zang & Rayner(2008)은 중국어 모국어 화자에게 ‘공백 무 삽입’,

‘글자 간 공백 삽입’, ‘단어 간 공백 삽입’, ‘비단어 간 공백 삽입’이라는 네 가지 조건11)의 중

국어 문장을 묵독하도록 하였다. 단어재인에 대한 공백의 영향을 살펴볼 수 있는 단어수준분

석 결과에 따르면, 공백이 삽입되지 않은 중국어 문장을 읽을 때 참가자들의 독해시간과 고

정횟수가 단어와 단어 사이에 공백이 삽입된 문장을 읽을 때보다 많았으며, 이는 통계적으로

도 유의미한 차이를 보였다. 이를 통해, 단어 간 공백이 모국어 화자의 단어재인에 긍정적인

효과를 가져 온다는 것을 알 수 있다. 이 밖에, 아동을 대상으로 진행한 연구12), 대학생을 대

상으로 진행한 연구13), 노인을 대상으로 진행한 연구14)에서 모두 매우 유사한 결과를 보였

10) Rayner, K.· Fischer, M. H.·Pollatsek, A, “Unspaced text interferes with both word identification
and eye movement control“, Vision Research, Vol.38, 1998, pp.1129-1144; Kohsom, C · Gobet, F,
“Adding spaces to Thai and English: Effects on reading”, Proceedings of the Cognitive Science
Society, Vol。19, 1997, pp.388-393; Sainio, M · Hyönä, J.·Bingushi, K.· Bertram, R, “The role of i
nterword spacing in reading Japanese: An eye movement study”, Vision Research, Vol.47, 2007,
pp.2575-2584.

11) 공백 무 삽입: 중국어 문장 그대로 공백이 삽입되지 않은 조건, 글자 간 공백 삽입: 글자와 글자 사
이에 공백을 삽입한 조건, 단어 간 공백 삽입: 단어와 단어 사이에 공백을 삽입한 조건, 비단어 간
공백 삽입: 임의적으로 공백을 삽입한 조건.

12) 沈德立·白学军·臧传丽·闫国利·冯本才·范晓红, 词切分对初学者句子阅读影响的眼动研究 , 心理学报,
第2期, 中国心理学会, 2010, pp.159-172.
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다. 또한, 공백 효과는 모국어 화자의 낭독에도 큰 도움이 되었다. 白学军, 田丽娟, 张涛, 梁菲

菲, 闫国利(2009) 안구운동 추적 기법을 이용하여 참가자들이 설명문을 낭독할 때 눈의 움직

임을 기록하였다. 실험 결과에 따르면, 공백이 없는 설명문에 비해, 공백을 삽입한 설명문을

읽을 때의 평균고정시간이 더욱 짧았으며, 도약거리 역시 더욱 길었다. 공백이 삽입된 후 설

명문의 길이가 길어졌음에도 불구하고 공백이 삽입된 설명문의 고정횟수와 독해속도는 공백

이 없는 설명문에 비해 열등하지 않았다.

공백 효과는 외국어로서 중국어를 공부하는 학습자의 묵독에서도 관찰되었다. 白学军, 张  

涛, 田丽娟, 梁菲菲, 王天林(2010)는 미국인 학습자를 대상으로 Bai et al(2008)과 유사한 실험

을 진행하였다. 실험 결과, 단어 사이에 삽입된 공백은 미국인 학습자의 중국어 단어재인에

긍정적인 영향을 가져왔을 뿐 아니라 문장 전체를 처리하는 데에도 큰 도움이 된다는 것을

발견하였다. 일본인 학습자와 태국인 학습자를 대상으로 진행한 연구에서도 유사한 결과가

관찰되었다15).

이러한 공백 효과는 학습자의 중국어 수준에 따라 다르게 나타났다. 한미애(2018)의 연구

결과에 따르면, 중국어 수준이 낮은 학습자일수록 공백 효과가 크게 관찰되었는데, 공백 무삽

입 조건과 공백 삽입 조건에서의 독해시간과 고정횟수의 차이는 초급 학습자에서 가장 크게

나타났으며, 그 다음으로 중급 학습자, 고급 학습자, 모국어 화자의 순으로 두 조건의 차이가

점차 줄어들었다. 연구자는 이러한 결과에 대해 중국어 수준이 낮은 독자일수록 지면에서 얻

어지는 시각적 정보에 더욱 의존하기 때문이라고 설명했다.

3) 본 연구의 목적

위의 내용을 종합해볼 때, 공백이 모국어 화자와 한국인 학습자의 중국어 묵독에 긍정적인

영향을 미친다는 것을 알 수 있다. 그러나 공백이 낭독 조건 속에서 모국어 화자와 한국인

학습자에게 어떠한 영향을 미치는지 고찰한 연구는 많지 않으며, 공백 효과와 중국어 수준의

관계를 살펴본 연구 역시 찾아보기 힘들다. 따라서 본 연구에서는 중국어 초급 학습자, 중급

학습자, 모국어 화자를 대상으로, 낭독 조건 속에서 단어 사이에 삽입된 공백이 참가자의 유

창성과 정확성에 어떠한 영향을 미치는지 고찰하고, 이러한 영향이 참가자의 중국어 수준과

관계가 있는지 살펴볼 것이다.

위의 선행 연구를 종합하여, 본 연구의 가설은 다음과 같다.

첫째, 단어 사이에 삽입된 공백은 모국어 화자와 초급 학습자, 중급 학습자의 중국어 낭독

유창성과 정확성에 긍정적인 영향을 미친다.

둘째, 중국어 수준이 높을수록 공백이 유창성과 정확성에 미치는 영향은 점차 줄어든다.

13) 臧传丽, 儿童和成人阅读中的眼动控制：词边界信息的作用 , 天津师范大学 博士学位论文, 2010.
14) 白学军·郭志英·曹玉肖·顾俊娟·闫国利, 词切分对老年人阅读效率促进作用的眼动心理 , 中国老年学杂

志, 第6期，中国老年学学会, 2012, pp.1224-1226.
15) 白学军·郭志英·顾俊娟·曹玉肖·闫国利, 词切分对日-汉双语者汉语阅读影响的眼动研究 , 心理学报, 第
11期, 中国心理学会, 2011, pp.1273-1282.; 田瑾, 词切分对韩国、泰国留学生汉语阅读影响的眼动研究 ,
天津师范大学 硕士学位论文, 2009.
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다시 말해, 공백 효과는 한국인 초급 학습자에 가장 크게 나타나고, 모국어 화자에게 가장 적

게 나타난다.

3. 연구 방법

1) 실험 설계

문장의 제시 방식(공백 삽입 조건, 공백 무삽입 조건)을 참가자내 요인과 중국어 수준(초급

학습자, 중급 학습자, 모국어 화자)을 참가자간 요인으로 하는 이원혼합설계를 하였다.

2) 참가자

모국어 화자 14명과 한국인 학습자 28명(초급 학습자, 중급 학습자 각 14명), 총 42명이 본

실험에 참여하였으며, 모두 여성이었다. 모국어 화자는 산동사범대학교에 재학 중인 본과생으

로, 평균 나이는 21.8세(20∼24세)이었다. 한국인 학습자는 제주한라대학교에서 공부하고 있는

학생들이었으며, 평균 나이는 20.5세(20∼24세)이었다. 한국인 학습자의 중국어 수준은 자체적

으로 만든 한자식별테스트16)를 통해 평가하였다. 한자식별테스트는 현대 중국어 코퍼스 한자

빈도표(现代汉语语料库字频表) 17) 에서 빈도수가 가장 높은 한자 3000개를 추출한 후, 그 중

에서 100개의 한자를 다시 무작위 선별하였다. 한자는 고빈도에서 저빈도의 순서로 제시되었

다18). 참가자에게 해당 한자의 병음을 쓰도록 하였으며 성모와 운모가 정확하면 1점, 그 외

에는 0점 처리하였다.19) 한자식별테스트에서 점수가 26점 이하는 초급, 27점 이상부터는 중

급으로 분류하였다20). 참가자의 시력과 교정시력은 모두 정상이었다.

16) 본 논문에서 언급하는 한자는 모두 현대 중국에서 사용하는 간체자이며, 한국에서 사용하는 한자
(번체자)와 상이하다.

17) 语料库在线 [http://www.cncorpus.org/]
18) 江新·柳燕梅, 拼音文字背景的外国学生汉字书写错误研究 , 世界汉语教学, 第1期, 世界汉语教学学

会, 2004, pp.60-70.
19) 高阳, 小学生阅读能力影响因素的研究 , 当代教育科学, 第10期, 山东省教育科学研究所, 2012, pp.44

-77. 실험 결과, 한자의 소리와 문장 이해 능력 사이의 상관관계는 유의하였다(r=0.472，p＜0.01). 즉,
해당 한자의 소리를 정확히 발음할수록 문장 이해 능력이 높은 것으로 나타났다. 본 연구는 이러한
결과를 바탕으로 한자식별테스트를 채택하여 한국인 학습자의 중국어 능력을 평가하였다.

20) 참가자의 중국어 수준을 구분한 가장 주된 목적은 본 논문의 두 번째 가설인 공백 효과와 중국어
수준의 관계를 고찰하기 위한 것으로 본 논문에서 정의한 ‘초급 학습자’는 ‘중급 학습자’와 상대적인
의미로 존재할 뿐, 절대적인 초급 학습자를 의미하지 않는다. 그렇기 때문에 몇 점을 기준으로 참가
자의 중국어 수준을 구분하였는지 역시 커다란 의미를 갖지 않는다. 한자식별테스트의 t검정 결과,
두 집단의 점수 차이가 유의미하였으며, 이를 근거로 ‘중국어 수준’을 집단간 독립변수로 지정하였
다.
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<표1> 한국인 학습자의 한자식별테스트 평균과 표준편차

중국어 수준 평균 표준편차

초급 학습자（N=14） 15.57 5.88

중급 학습자（N=14） 33.50 6.63

초급, 중급 학습자의 한자식별테스트 점수의 평균과 표준편차는 표 1과 같다. 두 집단의

한자식별테스트에 대한 t 검정 결과, 중국어 수준에서 유의미한 차이가 발견되었다(t(26) =

7.570, p < 0.001). 다시 말해, 초급 학습자와 중급 학습자는 중국어 수준에 있어서 큰 차이를

보였다.

3) 자극

(1) 실험에 참가한 한국인 학습자들이 현재 중국어 교재로 사용하고 있는 목표 달성 중국

어(拾级汉语)(吴中伟等, 2016)에서 필요한 단어를 선별하여 실험에 사용될 문장 34개를 만들

었다.

(2) 본 실험에 참가하지 않은 베이징어언대학교 석·박사 연구생 10명을 대상으로 실험 자

극이 의미상으로 자연스러운지에 대해 5점 리커트 척도의 평가를 실시하였다(M = 4.75, SD

= 0.29)21).

(3) 동일한 실험 자극을 본래의 중국어 문장 그대로의 ‘공백 무삽입’ 조건과 단어와 단어

사이에 공백을 삽입한 ‘공백 삽입’ 두 조건으로 나누었다22). 두 조건의 제시 방식의 예시는

표 2와 같다.

(4) 10명의 모국어 화자를 대상으로 단어 분할이 올바르게 이루어졌는지에 대한 일치도 측

정을 실시하였다23). 실험 자극에 대한 모국어 화자의 일치도는 평균 99.86%이었다.

<표2> 실험 자극의 예시

제시 방식 실험 자극

공백 무삽입       老师知道我的电话号码。

공백 삽입       老师  知道  我的  电话  号码。

4) 도구

21) 1은 ‘매우 자연스럽지 않음’, 5는 ‘매우 자연스러움’이며, 본 실험에 사용된 자극에 대한 결과는 4.75
로 모국어 화자가 느끼기에 매우 자연스럽다는 것을 알 수 있다.

22) 现代汉语词典(商务印书馆, 2012)에 수록된 단어를 기준으로 문장을 분할하고 그 사이에 공백을
삽입하였다. 그러나 现代汉语词典에서 단어로 정의하고 있다 할지라도, 개사 혹은 일부 조사 등은
일반적으로 단독으로 쓰이는 경우가 극히 드물기 때문에 앞의 글자와 분할하지 않고 그대로 제시하
였으며, 이러한 분할 방식에 대해 모국어 화자의 일치도는 평균 99.86%이었다.

23) Yan et al(2010)의 측정 방법을 참고하였다. 모국어 화자에게 실험 자극에 대한 단어 분할이 올바
르게 이루어졌는지 판단하고, 만약 제시된 분할 방식에 동의하지 않는다면 본인이 생각하는 올바른
분할 방식을 직접 표시하도록 요청하였다.
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신트릴리엄(Syntrillium) 회사가 개발한 음성 편집 프로그램 Cool Edit Pro를 이용하여 참

가자의 녹음 데이터를 기록하였다. 주파수는 44100Hz, 16bit, Mono 채널이었다. 실험 자극은

하얀 A4용지에 검은색으로 인쇄하여 한 줄씩 제시되었다. 글자의 크기는 12, 명조체이었으며,

공백의 크기는 글자 하나에 해당되었다.

5) 절차

공백의 유무가 중국어 낭독 유창성과 정확성에 미치는 영향을 살펴보기 위해 모든 참가자

는 조용한 교실에서 헤드폰을 착용하고 종이에 인쇄된 중국어 문장을 낭독하였고, 실험은 한

명씩 단독으로 진행되었다.

(1) 한국어 학습자인 경우, 중국어 수준을 평가하기 위해 한자식별테스트를 진행하였다.

(2) 그 다음, 참가자에게 실험 방법을 설명하고 이해했다는 것을 확인한 후 헤드폰을 착용

하여 실험 자극을 소리 내어 읽도록 하였다. 실험 자극을 낭독하는 데 걸린 시간은 평균적으

로 모국어 화자는 약 2분, 한국어 학습자는 약 4분이었다.

(3) 참가자가 정확하게 실험 자극을 이해했는지 평가하기 위해 실험이 끝난 후 실험 자극

을 번역하도록 요청하였다. 참가자들에게는 소정의 기념품을 제공하였다.

4. 결과

참가자들에게 실험 자극에 대해 번역을 요청한 결과 초급 학습자와 중급 학습자 모두 실

험 자극을 정확하고 올바르게 이해하고 있다는 것이 확인되었다.

데이터를 분석하기에 앞서, 다음 조건에 해당되는 녹음 데이터는 분석대상에서 제외되었다.

우선, 어휘를 잘못 읽거나24) 소리가 중간에 유실된 데이터는 자료처리에서 제외하였다(전체

데이터의 3.15%). 다음으로, 낭독시간과 발음속도에 대해25) 각 측정 변수의 평균값에 표준편

차 3배를 가감하여 그 범위를 벗어난 데이터는 분석 대상에서 제외하였다. 제외된 데이터가

전체 데이터에서 차지하는 비율은 초급 학습자 0.97%, 중급 학습자 0.72%, 모국어 화자 0.7

7%이었다.

결과는 유창성과 정확성으로 나누어 진행하였다. 낭독의 유창성을 평가하는 종속변인으로

는 낭독시간(한 문장을 낭독하는데 걸리는 시간), 발음속도((낭독시간-묵음시간)÷글자 수), 묵

음시간(한 문장을 낭독하는데 묵음이 지속되는 시간), 묵음횟수(한 문장을 낭독하는데 묵음이

발생한 횟수), 교정횟수(해당 어휘를 다시 읽는 횟수)가 포함되었으며, 정확성을 평가하는 종

24) 你们을 我们으로 읽거나 语法를 法语로 읽는 경우 역시 분석대상에서 제외하였다.
25) 묵음시간, 묵음횟수, 교정횟수의 데이터 값은 연속적이지 않기 때문에 평균값에 표준편차 3배를 가

감하여 그 범위를 벗어난 데이터를 제외하는 방법은 적합하지 않으므로 낭독시간과 발음속도에 대
해서만 위와 같이 진행하였다.
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속변인으로는 단어분할오류횟수(해당 단어를 잘 못 분할하여 낭독한 횟수)이었다.26)

모든 종속 변인들은 SPSS 19.0 프로그램을 사용하여 이원분산분석(Analysis of Variance)

을 실시하였다.

1) 낭독 유창성에 대한 결과

한국인 학습자와 모국어 화자의 유창성에 대한 실험 결과는 표 3과 같다. 유창성을 평가하

는 종속변인에는 낭독시간, 발음속도, 묵음시간, 묵음횟수, 교정횟수가 포함된다. 표에 제시된

각 데이터는 평균값이며 괄호 안은 표준편차(SD)이다.

<표3> 한국인 학습자와 모국어 화자의 유창성에 대한 결과

제시 방식 초급 학습자 중급 학습자 모국어 화자

낭독시간(ms)
공백 무삽입 5.21(1.34) 3.89(0.69) 2.38(0.24)

공백 삽입 5.28(1.55) 3.84(0.59) 2.40(0.24)

발음속도(ms)
공백 무삽입 0.45(0.09) 0.35(0.04) 0.22(0.02)

공백 삽입 0.44(0.09) 0.35(0.04) 0.22(0.02)

묵음시간(ms)
공백 무삽입 7.27(7.74) 2.81(3.78) 0.00(0.00)

공백 삽입 10.67(10.51) 1.82(2.18) 0.00(0.00)

묵음횟수(번)
공백 무삽입 5.21(4.72) 2.36(2.79) 0.00(0.00)

공백 삽입 6.57(5.17) 1.71(1.93) 0.00(0.00)

교정횟수(번)
공백 무삽입 3.93(4.00) 1.86(1.29) 0.43(0.75)

공백 삽입 3.79(4.11) 2.71(2.46) 0.21(0.42)

낭독시간, 발음속도, 묵음시간, 묵음횟수, 교정횟수에서 제시 방식의 주효과는 유의하지 않

았다(순서대로, F(1,39) = 0.07, MSE= 0.06, p > 0.05; F(1,39) = 3.55, MSE= 0.00, p > 0.05;

F(1,39) = 1.75, MSE= 7.68, p > 0.05; F(1,39) = 0.46, MSE= 2.57, p > 0.05; F(1,39) = 0.36,

MSE= 1.58, p > 0.05). 이는 공백 삽입 조건에서 참가자들의 유창성이 공백 무삽입 조건과

유사하게 수행되었다는 것을 보여준다.

낭독시간, 발음속도, 묵음시간, 묵음횟수, 교정횟수에서 중국어 수준의 주효과는 모두 유의

하였다(순서대로, F(2,39) = 34.34, MSE= 1.66, p < 0.001; F(2,39) = 43.67, MSE= 0.00, p <

0.001; F(2,39) = 10.94, MSE= 55.53, p < 0.001; F(2,39) = 14.22, MSE= 17.63, p < 0.001; F

(2,39) = 7.17, MSE= 12.25, p < 0.01). 세 조건의 차이를 보다 상세하게 살펴보기 위해 Bonf

erroni 사후검증을 실시하였다. 낭독시간과 발음속도를 보자면, 모국어 화자는 중급 학습자와

초급 학습자보다 더욱 빠르게 수행했으며(ps < 0.001), 중급 학습자 역시 초급 학습자에 비해

26) 유창성과 정확성에 대한 종속변수는 陈默(2015)를 참고하였다. 정확성을 평가하는 대표적인 종속변
수로 성조오류횟수, 성모오류횟수, 운모오류횟수가 있지만, 공백의 여부에 의해서 성조, 성모, 운모의
정확성이 향상되는 것은 아니므로 본 연구에서는 단어 공백의 유무와 밀접한 관계가 있는 단어분할
오류횟수를 정확성을 판단하는 종속변인으로 삼았다.
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빠르게 수행하였다(p < 0.01). 묵음시간과 묵음 횟수를 보자면, 모국어 화자와 중급 학습자의

묵음시간과 묵음횟수는 매우 유사하였지만(p > 0.05), 중급 학습자는 초급 학습자에 비해 묵

음시간이 훨씬 짧았고, 묵음횟수도 적었다(p < 0.01). 교정횟수를 보자면, 모국어 화자는 초급

학습자에 비해 교정횟수가 낮았지만(p < 0.01) 중급 학습자와는 큰 차이가 없었으며(p > 0.0

5), 중급 학습자와 초급 학습자 사이에도 뚜렷한 차이가 관찰되지 않았다(p > 0.05).

제시 방식과 중국어 수준의 상호작용은 묵음시간에서만 관찰되었다(F(2,39) = 4.83, MSE=

7.68, p < 0.05). 모국어 화자와 중급 학습자는 두 제시 방식 간의 차이가 유의미하지 않은

반면(ps > 0.05), 초급 학습자는 두 제시 방식 간에 뚜렷한 차이가 발견되었다(p < 0.01).

2) 낭독 정확성에 대한 결과

<표4> 한국인 학습자와 모국어 화자의 정확성에 대한 결과

제시 방식 초급 학습자 중급 학습자 모국어 화자

단어분할 오류횟수

(번)

공백 무삽입 3.29(2.49) 3.29(2.49) 0.00(0.00)

공백 삽입 2.14(1.79) 1.21(1.18) 0.00(0.00)

<그림1> 한국인 학습자와 모국어 화자의 정확성에 대한 결과

한국인 학습자와 모국어 화자의 유창성에 대한 결과는 표 4와 그림 1과 같다. 유창성을 평

가하는 종속변인으로 단어분할오류횟수가 포함된다. 표에 제시된 데이터는 평균값이며 괄호

안은 표준편차(SD)이다.

단어분할오류횟수에서 제시 방식의 주효과는 유의하였다(F(1,39) = 13.37, MSE= 1.80, p >

0.01). 공백 무삽입 조건에 비해, 공백 삽입 조건에서 참가자들의 낭독 정확성은 더욱 높게

나타났다.
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단어분할오류횟수에서 중국어 수준의 주효과 역시 유의하였다(F(2,39) = 15.19, MSE= 3.88,

p > 0.001). 이는 참가자들의 중국어 수준이 높아짐에 따라 중국어 낭독에 대한 정확성도 점

차 향상되었다는 것을 말해준다. 세 조건의 차이를 보다 상세하게 살펴보기 위해 사후검증(B

onferroni)을 실시하였다. 모국어 화자는 중급 학습자와 초급 학습자에 비해 더욱 정확하게

단어를 분할하여 낭독하였지만(ps < 0.001), 중급 학습자와 초급 학습자의 단어분할오류횟수

는 매우 유사하였다(p > 0.05).

단어분할오류횟수에서 제시 방식과 중국어 수준의 상호작용도 관찰되었다(F(2,39) = 4.17,

MSE= 1.80, p < 0.05). 모국어 화자는 두 제시 방식 간의 차이가 유의미하지 않은 반면(p >

0.05), 중급 학습자와 초급 학습자는 두 제시 방식 간에 뚜렷한 차이가 발견되었고(ps < 0.0

5), 이러한 차이는 초급 학습자보다 중급 학습자에서 더 크게 나타났다.

5. 논의

1) 공백이 낭독 유창성과 정확성에 미치는 영향

본 연구는 공백 효과가 낭독 유창성에 어떠한 영향을 미치는지 고찰하기 위해 제시 방식

을 참가자내 요인으로 설정하여 참가자들에게 공백이 삽입되지 않은 문장과 공백이 삽입된

문장을 소리 내어 읽도록 요청하고 녹음 데이터를 분석하였다.

유창성을 평가하는 종속변인에 대한 결과를 보면, 공백 삽입 조건에서의 낭독시간, 발음

속도, 묵음시간, 묵음횟수, 교정횟수에서 모두 주효과가 유의하지 않았다. 이는 공백이 삽입된

문장을 읽을 때와 그렇지 않은 문장을 읽을 때 참가자의 유창성에는 아무런 차이가 없다는

것을 보여준다. 즉, 중국어 문장에 삽입된 단어 간 공백은 모국어 화자와 한국인 학습자의 낭

독 유창성에 아무런 영향을 미치지 않았다. 이러한 결과는 제2언어 학습자를 대상으로 진행

한 묵독 연구27) 결과와 일치하지 않는다. 이는 아마도 실험 도구와 관련이 있는 것으로 생각

된다. 선행 연구에서는 대부분 안구운동 추적 기법을 이용하여 공백 효과가 묵독에 미치는

영향을 고찰하였다. 그러나 본 연구에서는 참가자가 낭독할 때의 소리를 녹음하여 분석을 진

행하였고, 이러한 소리는 해당 단어, 구, 문장에 대한 처리가 이미 끝난 다음 생성되었을 가

능성이 매우 높다. 본 연구는 안구운동 추적 기법과 달리, 참가자가 단어재인을 수행하는 모

든 과정을 세분화하여 관찰하는데 한계가 있기 때문에 단어 간 공백이 낭독이 이루어지는 그

순간 어떠한 영향을 미쳤는지 살펴보는 데 어려움이 있다.

우리는 공백 효과가 모국어 화자와 한국인 학습자의 낭독 정확성에 미치는 영향에 대해서

도 살펴보았다. 정확성을 평가하는 종속변인에 대한 결과를 보면, 단어분할오류횟수의 주효과

가 유의하였다. 다시 말해, 참가자는 공백이 삽입된 문장을 읽을 때, 그렇지 않은 문장에 비

27) 白学军·田瑾等(2009)는 미국인 학습자를 대상으로 연구를 진행하였고, 한미애(2018)은 한국인 학습
자를 대상으로 연구를 진행하였다.
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해 단어를 더욱 정확하게 분할하여 낭독하였다는 것이다. 이러한 결과를 통해, 우리는 중국어

문장에 삽입된 단어 간 공백이 참가자의 낭독 정확성에 긍정적인 영향을 가져왔다는 것을 알

수 있다. 정확성에 대한 실험 결과는 선행 연구28)와 일치된 결과를 보였다. 이는 아마도 참

가자가 단어 사이에 삽입된 공백을 통해 지면으로부터 단어 경계와 관련된 시각적 정보를 얻

을 수 있기 때문이다. 이러한 시각적 정보는 우리의 눈이 앞으로 어디를 보아야 하고, 해당

단어의 시작과 끝이 어디인지를 알려주어 단어재인을 보다 정확하고 수월하게 수행할 수 있

도록 돕기 때문일 것으로 풀이 된다.

2) 중국어 수준에 따른 낭독 유창성과 정확성

우리는 실험을 통해 중국어 수준이 낭독 유창성과 정확성에 어떠한 영향을 미치는지 고찰

하기 위해 초급 학습자, 중급 학습자, 모국어 화자를 참가자간 요인으로 설정하고 서로 다른

중국어 수준의 참가자들이 각각의 종속변인에서 어떠한 양상을 보이는지 살펴보았다.

유창성을 평가하는 낭독시간, 발음속도, 묵음시간, 묵음횟수, 교정횟수에서 중국어 수준의

주효과는 모두 유의하였고, 정확성을 평가하는 단어분할오류횟수 역시 중국어 수준의 주효과

가 유의하게 관찰되었다. 이러한 결과를 종합하면 중국어 낭독의 유창성과 정확성은 중국어

수준이 향상됨에 따라 함께 제고된다는 것을 알 수 있다.

우리는 한 가지 더 주목할 만한 부분이 있다. 다른 종속변인들과는 달리, 단어분할오류횟

수에서 초급 학습자와 중급 학습자의 공백 무삽입 조건에서의 결과가 각각 3.29번으로 매우

유사하다는 것이다. 우리는 이러한 결과를 토대로 중국어 수준이 높고 낮음과 상관없이 학습

자들은 정방형의 한자들이 나열된 문자열에서 정확하고 올바르게 단어재인을 수행하는 데 어

려움을 느끼고 있다는 것을 추측할 수 있다.

3) 공백 효과와 중국어 수준의 관계

본 연구는 공백 효과가 서로 다른 중국어 수준의 참가자에게 각각 어떠한 영향을 미치는

지에 대해서도 고찰하였다. 실험 결과는 ‘중국어 수준이 높을수록 공백이 유창성과 정확성에

미치는 영향은 점차 줄어들 것’이라는 우리의 가설과 일치하지 않았다.

우선, 유창성을 나타내는 여섯 개의 종속변인 중에서 묵음시간에서만 제시 방식과 중국어

수준 사이에 상호작용이 관찰되었다. 모국어 화자와 중급 학습자는 공백이 삽입된 문장과 그

렇지 않은 문장을 읽을 때의 양상이 뚜렷한 차이를 보이지 않았지만, 초급 학습자는 공백 무

삽입 조건에 비해 공백이 삽입된 문장을 읽을 때 묵음시간이 더욱 길었다. 그러나 묵음시간

을 포함하고 있는 낭독시간과 글자 하나를 발음하는데 걸리는 시간인 발음속도를 함께 종합

적으로 살펴보면, 초급 학습자의 낭독 유창성 역시 중급 학습자, 모국어 학습자와 마찬가지로

28) 白学军·梁菲菲 等(2012)은 한국, 미국, 태국, 일본 학습자를 대상으로 실험을 진행한 결과, 공백이
삽입된 문장을 읽을 때 그렇지 않은 문장을 읽을 때보다 더욱 효율적으로 단어재인을 수행한다는
것을 발견했다.
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공백 무삽입 조건과 공백 삽입 조건에서 뚜렷한 차이를 보이고 있지 않다. 요컨대, 중국어 수

준과 상관없이 낭독 유창성에 미치는 공백 효과는 동일하게 나타난다고 말할 수 있다.

다음으로, 정확성을 나타내는 종속변인인 단어분할오류횟수에서도 제시 방식과 중국어 수

준의 상호작용이 발견되었다. 구체적으로 살펴보면, 모국어 화자의 단어분할오류횟수는 공백

의 유무와 상관없이 동일하게 나타났지만, 중급 학습자와 초급 학습자는 공백이 삽입된 문장

을 낭독할 때 그렇지 않은 문장을 낭독할 때보다 더욱 적었으며, 이러한 차이는 초급 학습자

보다 중급 학습자에서 더욱 크게 나타났다. 상향식 독해모형에 따르면, 독해 경험이 풍부하지

못한 초급 학습자29)는 아직 한자의 부수, 획수 등과 같은 글자의 특징을 구분하는 두 번째

단계에 머물러 있을 확률이 높다. 공백 효과는 단어를 인식하는 세 번째 단계에서 그 효과가

극대화되기 때문에 단어재인이 익숙하지 않은 초급 학습자에게 공백이 가져오는 긍정적인 역

할은 축소되었을 것으로 보인다. 반대로, 모국어 화자는 공백이 없어도 자동적으로 단어재인

을 수행할 수 있기 때문에 공백이 아무런 영향을 미치지 못했을 것이다. 이러한 결과를 통해,

공백이 가져오는 긍정적인 영향은 일정 학습 기간과 독해 경험을 쌓아 단어를 단어로 인식할

수 있는 수준의 중급 학습자에게 가장 효과적으로 나타난다는 것을 알 수 있다.

6. 나오는 말: 중국어 독해교육 방안에 대한 제언

실험을 통해 우리는 다음과 같은 결과를 발견하였다.

첫째, 단어 간 공백은 모국어 화자와 한국인 학습자의 낭독 유창성에 아무런 영향을 미치

지 못한다.

둘째, 단어 간 공백은 한국인 학습자의 단어 경계에 대한 인식을 향상시킨다.

셋째, 글자 식별이 익숙하지 않은 초급 학습자들에게는 단어 간 공백의 긍정적인 역할이

충분히 발휘되기 어렵다.

실험 결과는 중국어 독해 교육에 있어서 단어 경계에 대한 학습자들의 인식이 제고되어야

할 필요성을 말해주고 있다. 특히 단어분할오류횟수 결과를 보면, 중급 학습자의 단어분할오

류횟수가 초급 학습자만큼 매우 높게 나타났다. 흔히 중국어 수준이 높아짐에 따라 어휘량과

독해 경험이 풍부해져 단어재인을 더 수월하게 수행할 수 있을 것으로 생각이 되지만, 본 실

험의 결과를 통해 중급 학습자도 초급 학습자와 마찬가지로 단어재인에 상당한 어려움을 느

끼는 것을 알 수 있다. 단어 분할 오류 상황에 대해 구체적인 예를 들자면, ‘我哥哥喜欢去北

京路买衣服’라는 문장을 읽을 때 간혹 ‘北京路’를 ‘北京／路’로 잘못 분할하여 낭독하는 경우

가 있었다. 물론 ‘北京’과 ‘路’는 각각 ‘베이징’과 ‘길’이라는 의미를 지니고 있긴 하지만, 만약

이 문장에서 두 단어를 분할하여 낭독한다면 듣기에 굉장히 어색해지며 문장의 의미를 파악

하는 데 다소 어려움을 느끼게 될 것이다.

우리는 학생들의 단어 경계 인식을 향상시키기 위해, 우선 ‘我哥哥  喜欢  去  北京路  买  

29) 본 실험에 참가한 초급 학습자는 중국어를 학습한 기간이 약 4개월 밖에 되지 않았다.
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衣服’와 같이 단어 사이에 공백을 삽입한 문장을 읽도록 지도함으로써 학습자 스스로 지면에

서 얻어지는 시각적 정보를 통해 단어의 경계를 확실히 분리하도록 도울 수 있다. 두 번째로,

박덕준(2005)이 주장한 것처럼 학생들에게 직접 종이에 끊어 읽는 부분을 표기하고 반복적으

로 읽는 연습을 하도록 하여 학습자들의 단어 경계에 대한 인식을 향상시킬 수 있다. 마지막

으로, 학습자에게 해당 글자가 포함된 다양한 단어 혹은 문장을 읽도록 함으로써 방금 배운

글자가 또 다른 글자와 결합해 새로운 단어로 생성될 수 있음을 인지하도록 지도할 수 있다.

중국어 문장을 읽다 보면, 문장 속에서 어떤 글자가 앞의 글자와 단어를 형성하는 동시에 뒤

의 글자와도 단어를 이루는 ‘骑马词’ 현상을 종종 마주치게 되는데, 이때 세 번째 지도 방법

을 통해 학습자가 다양한 단어재인 가능성 속에서 문맥에 부합하는 단 한 가지 단어재인을

보다 신속하고 정확하게 처리하도록 도울 수 있다.
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【부록】

번호 제시 방식 실험 자극

1
공백무삽입 学习法语很有意思。

공백삽입 学习  法语    很  有意思。

2
공백무삽입 她的房间里有两张桌子。

공백삽입 她的  房间里    有  两张  桌子。

3
공백무삽입 他们星期一在学校学习汉语。

공백삽입 他们  星期一    在学校  学习  汉语。

4
공백무삽입 我的中国朋友住留学生宿舍。

공백삽입 我的  中国    朋友  住  留学生    宿舍。

5
공백무삽입 今天晚上弟弟去图书馆。

공백삽입 今天  晚上    弟弟  去  图书馆。

6
공백무삽입 老师知道我的电话号码。

공백삽입 老师  知道    我的  电话  号码。

7
공백무삽입 那个留学生的汉语很不错。

공백삽입 那个  留学生的    汉语  很  不错。

8
공백무삽입 林娜的自行车比较便宜。

공백삽입 林娜的  自行车    比较  便宜。

9
공백무삽입 这个星期四上午我们上英语课。

공백삽입 这个  星期四    上午  我们  上    英语课。

10
공백무삽입 明天上午我去书店买词典。

공백삽입 明天  上午    我  去  书店    买  词典。

11
공백무삽입 五月八号是爸爸的生日。

공백삽입 五月  八号    是  爸爸的  生日。

12
공백무삽입 你们可以在我家看电影。

공백삽입 你们  可以    在我家  看  电影。

13
공백무삽입 这件衣服非常漂亮。

공백삽입 这件  衣服    非常  漂亮。

14
공백무삽입 那个商店卖很多东西。

공백삽입 那个  商店    卖  很多  东西。

15
공백무삽입 图书馆在银行前面。

공백삽입 图书馆  在  银行  前面。

16
공백무삽입 咱们一起去看中国电影。

공백삽입 咱们  一起    去  看  中国    电影。

17
공백무삽입 他们大概知道我叫什么名字。

공백삽입 他们  大概    知道  我  叫    什么  名字。
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18
공백무삽입 爸爸跟妈妈一起去超市买东西。

공백삽입 爸爸    跟妈妈  一起  去    超市  买  东西。

19
공백무삽입 林娜来韩国看她的韩国朋友。

공백삽입 林娜    来  韩国  看    她的  韩国  朋友。

20
공백무삽입 这台电脑大概九百九十块。

공백삽입 这台  电脑    大概  九百 九十块。

21
공백무삽입 那儿有不少韩国留学生。

공백삽입 那儿  有    不少  韩国  留学生。

22
공백무삽입 大卫有三个日本朋友。

공백삽입 大卫  有    三个  日本  朋友。

23
공백무삽입 你当然可以用我的房间。

공백삽입 你  当然    可以  用  我的    房间。

24
공백무삽입 明天晚上爷爷给你打电话。

공백삽입 明天  晚上    爷爷  给你  打    电话。

25
공백무삽입 这儿附近有两个中国银行。

공백삽입 这儿  附近    有  两个  中国    银行。

26
공백무삽입 小王想去法国学习法语。

공백삽입 小王  想    去  法国  学习    法语。

27
공백무삽입 我们学校的老师都是中国人。

공백삽입 我们  学校的    老师  都  是    中国人。

28
공백무삽입 中国大学生喜欢学习韩语。

공백삽입 中国  大学生    喜欢  学习  韩语。

29
공백무삽입 这大概是王老师的自行车。

공백삽입 这  大概    是  王老师的  自行车。

30
공백무삽입 韩老师喜欢吃苹果。

공백삽입 韩老师  喜欢    吃  苹果。

31
공백무삽입 马小红有一个问题想问老师。

공백삽입 马小红  有    一个  问题  想    问  老师。

32
공백무삽입 咱们明天去饭店吃牛肉。

공백삽입 咱们    明天  去  饭店    吃  牛肉。

33
공백무삽입 小王在美国学习英语。

공백삽입 小王  在美国    学习  英语。

34
공백무삽입 我哥哥喜欢去北京路买衣服。

공백삽입 我哥哥 喜欢  去    北京路  买  衣服。
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